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LA LANGUE KAYUVAVA, 
Par G. de Crèqtji-Montfort et P. Rivet. 



« La nation des Cayuvavas, avant de se sou- 
mettre au christianisme, habitait, écrit d'Orbi- 
gny 1 , la rive occidentale du Mamoré, à une 
quinzaine de lieues au-dessus de son confluent 
avec le Guaporé ou Iténès, sur les plaines en- 
trecoupées de marais et de bouquets de bois 
qui caractérisent ces terrains. Les Cayuvavas 
étaient disséminés en tribus sur les bords de 
cette grande rivière, et sur les petits affluens 
des plaines de l'ouest, du 12 e au 13 e degré de 
latitude sud et au 68 e degré de longitude ouest 
de Paris. Leurs voisins étaient, au sud, les Mo- 
vimas ; à l'est, les Iténès ; à l'ouest, les Maro- 
pas de Reyes, et, au nord, les Pacaguaras du 
rio Béni.. Ils étaient séparés, surtout des deux 
dernières nations, par des déserts d'une immense 
étendue. Tous Chrétiens, ils sont actuellement 
réunis dans la mission d'Exaltacion, sur la. rive 
ouest du Mamoré, à douze lieues au-dessous 
de l'embouchure du rio Yacuma. Le nombre 
des Cayuvavas était, en 183 1, de 2073 indivi- 
dus ». En 1693, I e P ere Eguiluz estimait cette 
population à 3000 âmes, et en 1767, les mis- 
sionnaires comptaient 2000 Kayuvava à Exal- 
taciôn, en outre d'une petite colonie installée à 
San Pedro, en pays kanicana 2 . 

1. d'Orbigny (Alcide). Voyage dans l'Amérique méri- 
dionale, t. IV, i" partie, Paris, 1839 : L'homme américain 
(de l'Amérique méridionale), considéré sous ses rapports phy- 
siologiques et moraux, p. 305 . 

2. Hervas (Lorenzo). Catdlogo de las lenguas de las 
naciones conocidas, y numeraciôn, division, y clases de estas 
segùn la diversidad de sus idiomas y dialectos. T. I : Lenguas 
y naciones americanas. Madrid, 1800, p. 250. 



Toujours d'après d'Orbigny J , la mission 
d'Exaltacion était divisée en huit sections, dont 
les noms commencent tous par la syllabe mai 
qui, ainsi que nous le verrons, indique le plu- 
riel en Kayuvava : c'étaient les Mai-simaè, les 
Mai-dibocoké, les Mai-dépurupihè, les Mai-rouana, 
les Mai-auké, les Mai-dixibobo, les Mai-maxuya, 
les Mai-mosoroya. 



* 
* * 



La langue kayuvava est déjà connue par un 
certain nombre de vocabulaires et quelques 
textes dont voici la liste complète : 

1. Hervàs (Lorenzo). Idea delï Universo, Ce- 
sena, t. XIX, 1786 : Aritmetica di quasi lutte le 
nazioni conosciute, p. 102-103 j x - XX, 1787 : 
Vocabolario poligloto, p. 161-219 (Vocabulaire 
de 56 mots et 21 noms de nombre). 

2. d'Orbigny, op. cit., p. 80 (Vocabulaire de 
23 mots). 

3. Fonseca (Joâo Severiano da). Viagem ao 
redor do Brazjl, 187J-1878. 2 vol., Rio de Ja- 
neiro, 1880-1881, t. II, p. 239-240 (Vocabu- 
laire de 65 mots). 

4. Heath (Edwin R.). Dialects of Bolivian 
Indians. A philological contribution front material 
gathered during three years résidence in the depart- 
ment of Béni, in Bolivia (Kansas city Review of 
Science, and lndustry, a monlhly Record of Progress 
in Science, mechanic Arts and Literature, vol. VI, 

3. d'Orbigny, op. cit., p. 306. 
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n° 12, avril 1883, p. 679-687), p. 683-687 
(Vocabulaire de 39 mots). 

5. Cardûs (José). Las misioms franciscanas 
entre los infieles de Bolivia. Barcelone,. 1886, p. 
315-316 (Liste de 48 mots et phrases). 



(Liste de 85 mots et phrases; un court texte '). 
A ces divers documents que nous reprodui- 
sons intégralement, parce que la plupart sont 
inaccessibles aux chercheurs, nous ajoutons le 
vocabulaire resté inédit recueilli par d'Orbigny, 




e .0otfffwy^~ <fp/ 



Carte de la Basse-Bolivie, indiquant l'emplacement du Kayuvava. 



6. Teza (E.). Saggi inediti ai lingue ameri- 
cane. Appunti bibliografici (Annali délie Vniver- 
sità Toscane, t. X, Parte prima, Science noolo- 
giche. Pise, 1868, p. 1 17-143), p. 133 (Texte 
eligieux non traduit comprenant le Pater nos- 
ter, l'Ave Maria et le Credo). 

7 .Nordenskiôld (Erland) . Indianer och Hvita. 
Stockholm, 191 r, p. 231, 232, 234-239, 241 



et conservé parmi les manuscrits de la Biblio- 
thèque nationale de Paris. 



* 
* * 



1. De petits vocabulaires se trouvent également dans 
les ouvrages suivants : 

Adelung (Johann Christoph) et Vater (Johann Seve- 
rin). Mitbridates oder altgemeine Sprachenkuiule mit déni 
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Genre. — Comme la plupart des langues de 
la région, le Kayuvava ne semble pas connaître 
la distinction de genre. Pour distinguer le mâle 
de la femelle, il juxtapose au nom de celle-ci 
le mot yasi « homme », ou au nom de celui-là 
le mot torane « femme ». 

Ex. : poule, takura, tdkarâro, coq,yasi-takurako, 
garçon, mamixi, mùmi, jeune ûlle, mami- 
torani L . 

Toutefois, d'après ce que nous verrons plus 
loin à propos de l'article, il semble qu'il existe, 
au moins dans ce cas particulier, une distinction 
entre l'homme et les êtres anthropomorphes 
(dieu) d'une part, les animaux et les objets, 
d'autre part. 



Vater unser als Sprachprobe in beynahe fùnjhundert Sprachen 
und Mundarten. Dritter Theil, zweyte Abtheilung, Ber- 
lin, 1813, p. 571, 576. 

Balbi (Adrien). Atlas ethnographique du Globe, ou clas- 
sification des peuples anciens et modernes d'après leurs langues. 
Paris, 1826, table XLI, n° 466. 

Orton (James). The Andes and tht Ama^ons or across 
the continent 0/ South America. 3= édit., New York, 1875, 

P-473- 

Brinton (Daniel G.). The American Race. New York, 
1891, p. 360. 

Ces vocabulaires ne sont pas originaux. Ceux du Mi- 
tliridates (23 mots) et de Balbi (26 mots) sont pris dans 
Hervâs ; celui d'Orton (8 mots) dans d'Orbigny, bien 
que le voyageur écrive hratolorane, femme, au lieu de 
kratalorane, et nharaman, soleil, au lieu de naraman. Ce- 
lui de Brinton (17 mots) est extrait en partie de d'Orbi- 
gny, en partie de Heath ; les trois premiers noms de 
nombre sont empruntés à Adelung et Vater (op. cit., 
p. 576) ; ils n'appartiennent pas d'ailleurs au Kayuvava 
mais au Sapibokona (dialecte takana). Les linguistes alle- 
mands, en les copiant eux-mêmes dans Hervâs (Aritmetica, 
op. cit., p. 576), ont en effet interposé les noms de nombre 
kayuvava et sapibokona, erreur dont Brinton ne s'est 
pas aperçu en les transcrivant à son tour. 

1. On pourrait supposer, d'après l'exemple suivant, 
que la distinction du mâle et de la femelle peut être 
indiquée par le préfixe i- : 
chien, nahua, 
chienne, i-ndhua. 

Toutefois, nous pensons que, dans ce cas, ce préfixe 
n'est autre que celui que nous trouvons dans un grand 
nombre de substantifs et dont nous expliquons plus loin 
le sens (p. 132). 



Il est par contre certain que les adjectifs sont 
invariables : 

pâ-riki-ba, tu es content, 
pa-pira-hà, tu es bénie. 

Nombre. — Le pluriel est indiqué d'une fa- 
çon très régulière par le préfixe may-, mey-, 
ma-, me-, mi-, qui correspond exactement au 
préfixe mi- de l'Itonama : 

Ex.: chien, nahua, les chiens, mey-nâhua, 
poule, tdkarâro, les poules, mey-tàkarâro, 
homme, yasi, peuple (les hommes), 

me-yése, 
saint, santo, les saints, ma-santo, 

femme, tôrêne, les femmes, mai-torene. 

Article. — De même qu'en Mobima, il existe 
en Kayuvava une particule remplissant le rôle 
assez vague d'article ou d'adjectif indéfini : 

xuariye ki xetdaba. 
j'ai-tué un jaguar. 
patdara kixarese ko dabapa. 
grand j'aime le dieu. 
eu anuexi ko dabapa ? 
y a-t-il un dieu ? 
ko dabapa ara-icu kei lui yi-tdal. 
le dieu est en-haut au-ciel. 

mia-ca-e ki daka ki tdati ? 
qui la créa la terre ? 
ana ko dabapa ki daka. 
le dieu la créa. 
ca-icu-aca ko dabapa ? 
où-est le dieu ? 

Comme en Mobima également, il semble y 
avoir deux formes, suivant que l'article est joint 
à un nom d'être (ko) ou à un nom de chose ou 
d'animal (ki). 

Pronoms. — Voici la liste des pronoms 
personnels, telle qu'on peut l'établir d'après nos 
différentes sources d'information : 
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je, moi, are-ahi nous, are-risi 
arê-âi are-rixi 

aré-ay ané-re 

tu, toi, are-a vous, are-kpere 
are-â 
âré-a 

il, elle, are ils, elles, are-riki 

are 

Tous ces pronoms sont formés avec le même 
radical, are, auquel sont ajoutées des désinences 
variables. 

D'après le texte de Teza, il semble que ces 
désinences puissent être employées isolément 
à la place de la forme complète correspondante. 

C'est ainsi que rihr a le sens de « nous » 
dans les phrases suivantes : 
p-ide-i-HU, pardonne-nous ! 
\<apè hir-ide-hà rihi, comme nous pardonnons 

(litt.: aussi pardonnons nous). 
p-ipepe-hà-dopai rihï, que tu [abandonnes ?] nous ! 

Toujours d'après notre texte, ce mot rihi 
semble pouvoir se décliner. C'est, ainsi qu'à 
côté de la forme rihi, qui nous est attestée 
comme sujet ou régime, nous avons les formes 
cihi, icihl, qui correspondraient à : à nous, 
pour nous. 

Le radical are entre aussi dans la composition 
des pronoms démonstratifs : 

ce, cette, are-naxi, 
ceux-là, celles-là, ara-naxi. 

Adjectifs possessifs. — Seule, la 2 e per- 
sonne du singulier nous est fournie par notre 
vocabulaire. Nous y retrouvons le radical des 
pronoms personnels : 

ton, arê-n. 

Mais, nous avons dans nos listes un grand 
nombre de mots où les relations de la posses- 
sion sont indiquées par prélîxation. 

La première personne du singulier semble 
indiquée soit par les préfixes ara-, are-, era-, 
soit par les préfixes ana-, an-, a- ■ 



mes dents, ân-aisiro, 
mon fils 



ana-ci-romi 



mon épouse, ara-nya- 
tonùni, 

mon fils, âre-ci-ro- 
ma nue 1 miht \ 

ma mère, an-ditey, ma mère, era-pipi, 

mon nez, â-huariose, mon mari, ara-tiri, 
mon pied, â-iey, mon père, era-pdpa, 

ma main, â-rui, âra-huôpi 7 . 

ma maison, â-nyika, 
ma langue, a-nyényé. 

La deuxième personne du singulier est indi- 
quée par les préfixes ânapa-, ârepd-, Itapa-, apa-, 
pa- : 

tes dents, dnap-âysi, 

ton fils, drepâ-romihi, 

ta main, anapâ-l'u, 

ton idiome, hapa-raminiha, 

ton nom, kapa-emé, 

ton nez, pâ-huariôse, 

.ta langue, apâ-nyé, 

ton fils, apa-romihi, 

ton royaume, apa-reino, 

ton pied, apa-hey, 

ton nom, apa-eme, 

ta maison, àpa-nyïka. 
Signalons aussi les formes probablement er- 
ronées : 

ton père, na-môtô, ta mère, da-pédi. 

1. L'interposition de la particule ci entre le préfixe 
possessif et le radical romi nous fait supposer que ces 
deux mots signifient en réalité « c'est mon fils ». Cf. ce 
que nous disons plus loin de l'existence d'un verbe auxi- 
liaire en Kayuvava. 

2. A ce groupe appartiennent vraisemblablement les 
mots de notre vocabulaire : 

ira-bibiki, flèche, 
ira-toko, épaule, 
ira-pota, ira-pehue, menton, 
ira-cokoho, front . 
Ces mots nous sont, par ailleurs, donnés avec un autre 
préfixe : 

da-bihihi, flèche, 
na-bïbilie, arc, 
i-ioko, épaule, 
da-poto, barbe, 
i-coko, front. 
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Le préfixe possessif de la 3 e personne ne nous 
est attesté que par l'exemple suivant du texte 
de Teza : 

son fils, ahi-co-rome. 

Quant au préfixe qui traduit « notre »,Nor- 
denskiôld nous donne pour l'exprimer yu- : 

notre village, y-û-indero, [entaru, village] 

et le texte de Teza le préfixe très voisin 0- : 

notre nourriture, o-an-anihi, 
notre père, o-dobapà, o-dabapa. 

Adjectifs. — D'après d'Orbigny ', les adjec- 
tifs sont invariables. 

Le plus grand nombre se terminent en -ha, 
-hà, -xa, beaucoup plus rarement en -xi, -he ; en 
outre, ils sont précédés de divers préfixes, qui 
peuvent être classés en deux groupes : i° hà-, 
ira-, 2° pa-, p-. 

L'exemple suivant, qui nous est fourni par 
Nordenskiôld : 

hâ-riki-ha, je suis content, 
pà-riki-ha, tu es content, 

corroboré par deux exemples extraits du texte 
de Teza : 

p-ipoho-ha, tu es pleine, 
pa-pira-hà, tu es bénie, 

prouve que ces deux classes de préfixes, qui 
correspondent d'ailleurs aux préfixes possessifs 
de la 1" et de la 2 e personnes, servent à consti- 
tuer des phrases nominales : moi-content, toi- 
content, etc.... Voici les nombreux exemples 
que nous en avons relevés dans nos vocabu- 
laires : 

ira-bore, blanc. 
pa-idao-hà, obscur, 
pa-ube-ha, odorant, 
pa-ibdkoro-hà, clair, 

1. d'Orbigny, op. cit., p. 305. 



pa-tc-hà, rouge, 
pâ-yrâ-ha, bon, 
pa-ito-hà, doux, 
pa-ira-xa, sain. 

Le suffixe -ha se retrouve dans les adjectifs 
suivants employés comme substantifs : 

ipu-xa, voleur, 
mai-budu-hà, les pécheurs, 
idoko-hà, créateur. 

Le renforcement des adjectifs est indiqué par 

le préfixe ha- : 

ha-raparetay , très beaucoup, 
na-haorike, très peu, 
ha-navari, rien (javari, il n'y a pas), 
na-rama, près (sans doute : très près). 

C'est sans doute le sens qu'il faut donner au 
préfixe (n)yâ-, ya-, dont notre vocabulaire nous 
fournit de nombreux exemples : 

ya-dace-xa, ivre, 

ya-puxa-he, gras, 

ya-moe-xi, sale, 

ya-te-xa, (n)yà-ta-ha, rouge, 

ya-ta-xa, (n)yâ-ta-ha, noir, 

ya-raka-xa, méchant, 

ya-kevaine-xa, malade, 

ya-rero-xa, propre, 

ya-pora-xa, (n)yâ-bore-ha , blanc. 

Signalons enfin le préfixe ice-, ce-, qui semble 
avoir le sens des préfixes français mê- ou in- : 

ice- une, aveugle, 
ice-aita, sourd, 
"cé-héyre, chétif, 
ce-xeire, mauvais, 
ce-apuhi, maigre. 

Préfixes. — Nous groupons ici un certain 
nombre de préfixes, dont les uns correspondent 
certainement aux préfixes possessifs précédem- 
ment étudiés, mais dont les autres sont parfois 
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d'une interprétation difficile ou impossible pour 
l'instant. 

Préfixe/-. Ce préfixe correspond, sans doute, 
à la forme substantive sans indication de pos- 
session, ainsi qu'il résulte de quelques exemples 
empruntés à nos textes : 

hi-koce ye-Dios i-dabapa, i-doko-hà. 
je-crois en-Dieu le-père, créateur. 

Il est très fréquent dans nos vocabulaires, 
surtout dans les mots désignant les parties du 
corps : 

i-diaice, bouche, i-radike, oreille, 

i-yokori, œil, i-ribera, jambe, 

i-nè, langue, i-nàhue, bras, 

i-bariohb, nez, i-rakaxe, poitrine. 

Préfixe ir-. Nous voyons dans ce préfixe 
l'équivalent du précédent, IV jouant peut-être 
un rôle simplement euphonique, dans les mots 
commençant par une voyelle. Les deux exemples 
suivants empruntés à nos textes viennent à 
l'appui de cette hypothèse : 

hikoce ir-anameariri rabuddu, 
je-crois au-pardon des-péchés, 
ir-itekerene-tui mai-r-ua '. 
à-la-résurrection des-morts. 

Ce préfixe, le plus abondamment représenté 
dans nos vocabulaires, se rencontre surtout dans 
les mots qui désignent des plantes, des animaux 
ou des phénomènes naturels : 

âme, ir-icê, 
animal, ir-abadio, 
année, h-idore-maka, 
bambou, ir-ad%ûdifi, 
canne-à-sucre, ir-aîutu, 
cassique tojo, ir-iarabo, 
chocllo, ir-isoiki, 
courant, ir-ihuici, 



1. Dans ce mot, mai-r-ua, IV est également eupho- 
nique, le radical de « mourir » étant «a. 



étoile, ir-ahûahua, 

ir-aguagua, 

ir-anhuahuâ, 
jour, ir-iarama, 
lune, ir-are, 
miel, ir-atutu, 
montagne, ir-uretnhi, 
moufette, ir-ibokohe, 
nuit, ir-idabù, 
œuf, ir-omixe, 
paille, prairie, ir-ixeke, 
palmier du Guaporé, ir-iai, 
plaine, ir-ibuôkoe, 
riz, ir-aatara, 

roi des vautours, ir-apacahua, 
sable, ir-ipu, 
scorpion, ir-ocobikidi , 
tonnerre, ir-id%ukuhe. 

Préfixe ana-, na-, ena-, m-. Ce préfixe est 
vraisemblablement le préfixe possessif de la 
première personne : 

en-diâci, bouche, na-rakâxe, cœur, 

ânâ-yokuosi.i ., ena-xendfikui,) ... 

1 œil, .,.., '[ oreille, 



en-câko, ) na-rt 

na-ne, langue, ena-xiréra, 

na-buareoxo, nez, na-ribêra, 

na-coho, ombilic, na-hahua, bras. 
ena-xakâe, poitrine. 



jambe, 



Préfixe da-, ita-, it- 

ita-bôro, cou, 
àa-voro, cou, 
it-rakahe, cœur, 
ita-tohoro, index, 
da-kiru, ongle, 



da-ceh.ro, cheville, 
da-roto, coude, 
da-bamhe, poignet, 
da-larua, sang, 
da-rakahua, ventre. 



Ainsi qu'on peut s'en rendre compte en 
confrontant les listes qui précèdent, ces trois 
préfixes peuvent alterner les uns avec les autres. 

Ce n'est que dans notre vocabulaire que nous 
trouvons parfois des mots dépouillés de tout 
préfixe. Voici la liste de ces mots : 
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Formes préfixées. 


chicha, 


veïki, 


i-veiki, 


perroquet, 


bâro, 


i-baro, 


lac, 


kuri, 


i-kuri, 


poisson, 


data, 


i-data, 


patate, 


kori, 


i-keri, 


fleur, 


côa, 


i-coa, 


maïs, 


xïki, 


i-xiki, 


terre, 


datù, 


i-àatu, n-dàti, 


arc, 


raupu, 


i-rahupui, 


eau, 


kita, 


i-kità, 


feu, 


dore, 


i-dôre, 


pied, 


ahei, 


d-axe, idàh-hàs, en-ârxe, 


femme, 


tôréne, 


i-torene, 


sang, 


torohua, 


da-tarua, 


bouche, 


diaca, 


en-diaci, i-diaice, 


oiseau, 


titido, 


i-titido. 



Préfixe krata-. Ce préfixe, assez rare, nous 
semble correspondre à l'adjectif numéral karata, 
un, dont il serait la forme de mot secondaire. 

kra-torane, krata-torana, femme (litt. : une 

femme), 
krata-mihi-torane, fille, 
krat-asi, homme, 
krata-dapa, canot, 
karata-irare, mois (litt.: une lune), 
karata-nika, maison. 

Suffixes. — Les suffixes paraissent être aussi 
variés que les préfixes. Le radical raka par 
exemple se retrouve sous les multiples formes 
suivantes : 



na-rakâ-xe, 

it-raka-he, 

i-raka-hè, 

ena-xakâ-e, 

a-raka-be, 

ena-naka-bi, 

da-raka-hua, 

da-rakâ-urûsi, 



cœur, poitrine. 



ventre. 



Autant qu'il est possible de le faire avec les 



documents dont nous disposons, on peut dis- 
tinguer les suffixes suivants : 

Suffixe -xe, -he, -e, -yi (?) : 
na-rakâ-xe, it-raka-he, cœur, 
i-raka-hè, i-raka-xe, ena-xdkâ-e, poitrine, 
na-raki-he, na-raki-yi, os, 
da-baru-he, poignet. 

Suffixe -do., -to, -tu, -ta, -te. Ce suffixe paraît 
spécial aux mots désignant les poils de l'homme 
et des animaux, et les plumes : 

da-po-to, barbe, 

ira-po-ta, menton (litt. : barbe), 

na-piru-tu, cils, 

na-maravo-do, sourcils, 

a-po-ta-kame, da-pe-ta-guana, cheveux, 

po-te, plume. 

Suffixe -hua, -hue : 

da-raka-hua, ventre, 
ira-pe-hue, menton, 
toro-hua, da-tar-ua, sang,. 

Suffixe -be, -bi : 

a-raka-be, ena-naka-bi, ventre. 

Suffixe -ra. Ce suffixe ne nous est attesté 
que par l'exemple suivant : 

da-burô-ra, cou (cf. ita-bôro, da-voro). 

Suffixe -ri ou plutôt -si : 

i-yoko-ri, ânâ-yokuo-si, œil (cf. ni-yokd), 
ienâ-si, feuille (cf. yend). 

Suffixe -ka,ma, -kame, -kamei, -kuana, -guanq : 

a-bara-kama, na-huara-kama, guana-kuàna, 

â-huara-kàmei, na-ora-kama, tête, 
a-pota-kame, da-peta-guana, cheveux. 

Suffixe -hthe. Nous n'avons noté ce suffixe 
que dans les deux mots suivants : 

idahu-kuhe, vent, 
iridzù-kuhe, tonnerre. 



2J2 



INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS 



VOL. I 



Verbe auxiliaire. — Le Kayuvava possède 
un radical, icu, qui indique l'existence : 

ara-icu, are-icu, il est, 

arèp-icu, toi-qui-es, 

ca-icu-aca ko dabapa, où est dieu ? 

Nous retrouvons le même radical dans les 
deux formes verbales suivantes : 

or-icu-huéuhua, je veux, 
hie-icu-euhua, je-ne- veux-pas, 

qui doivent signifier sans doute « il y a volon- 
té », « il n'y a pas volonté ». 

Conjugaison. — La deuxième personne de 
l'impératif est indiquée, d'une façon assez géné- 
rale, par la préfixation de p- ', qui est le pro- 
nom personnel de la 2 e personne : 

p-ivorokohà ! prie ! 
p-iboloire ! donne-moi ! 
p-idei-rihï ! pardonne-nous ! 
p-unai ! regarde ! 
bore p-âdélahi! donne-moi plus! 
p-inukuria ! couche-toi ! 
p-ilakereya-tuhi ! lève-toi ! 
p-uecai ! apporte ! 
p-arorokni ! marche ! 

Le même préfixe se retrouve, semble-t-il, à 
la 2 e personne du présent de l'indicatif: 

ca-p-uldi-aca ? où vas-tu ? 
ba-ca p-icaxée? que cherches-tu ? 
ba-ca p-uauguae? que veux-tu ? 

Il est par suite probable que les verbes sui- 
vants, qui nous sont donnés par nos informa- 
teurs comme étant à l'infinitif, sont en réalité à 



Il y a cependant des exceptions : 
tatulipa, appelle ! 
curuiya, assieds-toi ! 
oho, nâyhuo, prends ! 
yaviru, dhuiru, viens ici ! 



l'impératif, ou à l'indicatif présent (2 e per- 
sonne) : 

p-iecei, rire, p-uirilri, pleurer, 

p-uarihi, tuer, p-ipatehi, uriner, 

p-ibirihi, ramer, p-aromihi, accoucher, 

p-aki, danser, p-ibitii, dormir, 

p-anii, manger, p-itahui, nager, 

p-aid\arai, parler, p-ikiti-tubi, pêcher, 

p-aparaice, payer, p-imiice, donner. 
p-axerei, peindre, 

L'impératif précatif est indiqué, dans nos 
textes religieux, par la suffixation de -dopai : 

tuhuca-dopai, que soit établi ! 
adaroso-hà-dopai, que soit adoré ! 
p-ipepe-hà-dopai, que tu abandonnes ! 
p-imihi-dopai, que tu donnes ! 
tiko-hà-dopai, qu'ils obéissent ! 

Dans ces textes également, la troisième per- 
sonne du singulier du parfait est indiquée très 
régulièrement par le suffixe -huipe, exception- 
nellement réduit à -ui : 

dcoka-ui, naquit, 
adahehett-hnipe, souffrit, 
ua-huipe, mourut, 
adabari-huipe, fut enterré, 
ohi-huipe, alla, 
icuru-huipe, s'assit. 

Négation. — La négation est indiquée par 
préfixation de ye- : 

pa-gibekexa. je comprends, 
ye-gibekéé, je ne comprends pas, 
or-icu-huéuhua, je veux, 
hie-icu-euhua, je ne veux pas, 
uxiai, je vais, 

ye-xabear-ùxi, je ne vais pas, 
ye-bari, yé-peâri, il n'y a pas, 
ye-rire, laid. 

Interrogation. — L'interrogation se marque 
par la particule la, exceptionnellement ce ou "eu : 
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ca-icu-aca ko dabapa ? où est dieu ? 

ca-p-utdi-aca ? où vas-tu ? 

ba-ca, bâs-tcà-e ? que, quoi ? 

ba-ca kapa-emé? comment t'appelles-tu? 

(litt. : quoi ton nom ?) 
ba-ca p-icaxée ? que cherches-tu ? 
ba-ca p-uauguœ, bâs-tcà-e ? que veux-tu ? 
ya-ce ? que dis-tu ? 
mia-èa-e, mia-tèa-y, mia-ca-y ? qui ? 
mia-tcà-y ? qui [est-ce] ? 
mia-ca-y kikuede? qui est là? 
mia-èa-e kidaka? qui créa? 
èu-ahuexi ko dabapa ? y a-t-il un dieu ? 
ca-sidara ? quand ? 

Prépositions . — Le préfixe yi-, ye- a le sens 
de « dans, à, parmi » : 

ye-mai-torene, parmi les femmes, 

ye-mai-rua, parmi les morts, 

yi-hilimbo, à l'enfer, 

yi-tdal, dans le ciel, 

yi-idag, au ciel, 

yi-ritoki, à la droite, 

y-apa-nïka, à ta maison, 

y-arakabe, dans le ventre, 

hikoce ye-Dios, ye-Xesu Kristo, ye-Espiritu 
Santo, je crois en Dieu, en Jésus-Christ, au 
Saint-Esprit. 

Le préfixe yo- a le sens de « avec » (accom- 
pagnement) : 

yo-dabapa, avec Dieu . 

Enfin, le préfixe ne- a le sens de « par », 
quoique, dans un cas, la même relation soit indi- 
quée par le préfixe y- : 

ne-tasi, par l'ordre, 
iie-tidoko, par l'œuvre, 
y-ira-bibiki, par ma flèche. 

Composition. — Les mots composés sont 
formés par juxtaposition des composants, mais, 
contrairement à ce qui se passe dans la grande 



majorité des langues indiennes, il ne semble 
pas que le déterminant suive le déterminé : 

yaca-titido, bec (litt. : bouche-oiseau), 
potc-arabadio, poil (litt.: plume-animal) '. 

Cette observation est confirmée par la place 
qu'occupe le génitif dans nos textes ; il est vrai 
qu'il s'agit peut-être de calques de l'espagnol : 

adite ape Diosi, mère de dieu, 

y-arakabe Virgen, dans le ventre de la vierge, 

iie-tidoko Dios, par l'œuvre de Dieu, 

îie-tasi Ponsio Pilato, par l'ordre de Ponce- 

Pilate, 
yi-ritoki Diosi, à la droite de Dieu, 
ir-anameariri rabuddu, le pardon des péchés. 



* 
* * 



L'étude de nos documents permet de pres- 
sentir d'autres faits grammaticaux intéressants, 
mais nous préférons, pour l'instant, nous en 
tenir aux particularités qui nous sont attestées 
d'une façon à peu près certaine, et attendre, 
pour compléter cette brève esquisse gramma- 
ticale du Kayuvava, des matériaux d'étude plus 
complets. 

Pour la même raison, nous mentionnerons 
seulement que nous avons noté entre le Kayu- 
vava et les langues de la famille Guaykuru 
quelques similitudes lexicographiques, dont le 
nombre ne nous paraît pas suffisant pour affir- 
mer, dès maintenant, une parenté entre les 
deux idiomes. Le fait est toutefois à retenir, 
car, dans une autre langue bolivienne, encore 
bien mal connue, le Tuyoneiri, nous avons 
trouvé des concordances identiques. 

Aux langues qui l'environnent, le Kayuvava 
ne semble pas avoir fait beaucoup d'emprunts. 



1. Signalons toutefois une exception : le mot qui signi- 
fie « grande maison » d'après Nordenskiôld : idore-nyika, 
peut en effet se décomposer en idoreinika « feu-maison » 
et doit évidemment être traduit « la maison du feu » . 
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Nous avons donné, dans un travail antérieur ', 
la liste des mots communs au Mobima et au 
Kayuvava ; voici, d'autre part, les rares ressem- 
blances que nous avons relevées entre cet 
idiome et le Kaniëana : 



Kayuvava. 

aujourd'hui fwxo 
sain pairaxa 

blanc ya-pora-xa 



Kanicana. 

îtnexe 
ta-pereko 
m-bala, hm-bàra 



bois 


pipadt 




ni-pati-huâ 


capricorne 


kara-ta 




ne-kora-pas 


pied 


d-axe 




eu-xatsi 


côtes 


da-taràka 




eu-turaxa 


courant 


iri-huici 




iko-huii 


trois 


kurapa, ku 


lapa 


kalaxa-ka. 



De nos recherches, il résulte, en définitive, 
qu'il y a lieu provisoirement de maintenir la 
famille linguistique Kayuvava comme famille 
indépendante. 



KAYUVAVA \ 



abeille 

accoucher 

agouti 

aimer : 
j'aime [Dieu] 



I. VOCABULAIRE. 

kenara (2) 

pa-romihi (2) [cf. fils] 
yekeke (2) [cf. paca, lapin 
d'Amérique] 



aller : 
je vais 
tu vas 
je suis allé [ce 

matin] 
il est allé 
j'irai [demain] 
j'irai [au ciel avec 

Dieu] 
je ne vais pas 



[patdara] kixarese [ko daba- 
tà (5) 

uxi-ai (5) usi-ai (7) 

dôpi (7) 

xnica [oreiri] (5) 

àriâko (7) 

marax-uxi [coakaiu] (5) 

marax-uxi [tui yi tdal yo 

dabapa] (5) 
ye xabe ar-uxi (5) 



1. Créqui-Montfort (G. de) et Rivet (P.). Linguis- 
tique bolivienne. La langue Mobima (Journal de la Société 
des Amèricanistcs de Paris, nouvelle série, t. XI, 1914, 
p. 183-21 1), p. I94-I95- 

2. Nous désignons par 1 le Kayuvava d'Hervâs, par 2 
le Kayuvava de d'Orbigny, par 3 le Kayuvava de Fonseca, 
par 4 le Kayuvava de Heath, par 5 le Kayuvava de Car- 
dùs, par 6 le Kayuvava de Teza, par 7 le Kayuvava de 
Nordenskiôld. 

Pour notre notation phonétique, cf. Créqui-Mont- 
l'ORT (G. de) et Rivet (P.). Linguistique bolivienne. Le 
groupe Otukè (Journal de la Société des Américanisies de 
Paris, nouvelle série, t. IX, 1912, p. 317-337), p. 318. 



va à ta maison et 


tcrei-hama [y-apa-nika, yau- 


reviens vite ! 


r exila iiie] (5) 


allons ! 


oyere (2) ûsi-ére (7) 


allez, marchez 


terei (5) 


où vas-tu? 


caputdiaca($) 


allons-nous-en 


yeremâ (5) 


d'ici ! 




âme 


ir-icè^i) 


ami 


inyéka (4) [cf. maison] 


ananas 


yoro (2) 


animal 


ir-abadio (1) 


année 


ir-idoremaka (1) [cf. feu] 


appelle ! 


tatulipa (2) 


s'appeler : 




comment t'appel- 


baca kapa-emé ( 5 ) [litt . : q u oi 


les-tu ? 


ton nom ?] 


apporte ! 


puecai (2) 


araignée 


yoropo (2) 


arc 


i-rahupui (2) ranpu (4) 5 




na-bibiki (3) [et. flèche] 


argile 


ponè (2) 


s'asseoir : 




assieds-toi ! 


curuiya (2) 


aujourd'hui 


fioxo (2) inohà (6) 


aveugle 


iceunè (2) 


avoir : 




il y a 


anttexi (5) ahuhèhi(j) arexi 




(2) 



3. Vraisemblablement faute d'impression pour : ranpu. 
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il n'y a pas 

ya-t-il [un Dieu]? 
bambou (grand) 
banane 
barbe 
en bas 
beaucoup 
superlatif de beau- 
coup 

beau-frère 
bec 

blanc 

blatte 

bleu 

bois 

bois, broussailles 

bois, forêt 

bois à brûler 

bon 

bouche 

bouilloire 
bouton de fleur 
bras 

brun 

cabiai 

calebasse en arbre 

canne à sucre 



canot 
capricorne 
rambyx) 
ce, cette 
cendre 



(Ce- 



yebari (5) yavari (2) yéari, 

yipeàri (7) [cf. non] 
eu ahuexi [ko dabapa] (5) 
ir-adzjïd\ïi (2) . 
ïhoho (2) ikuûnko (7) 
da-poto (2) 
yahù (1) 
tadeta (2) 
naraparetay (2) 

iaz'rz (2) 

yaca titido (2) [cf. bouche, 

oiseau] 
ya-pora-xa (2) ira-bore (1) 

(n)yâ-bore-ha (7) 
bibi (2) 

yurusi (2) (n)yôrosi (7) 
narâçi (3) 
bispôde (3) 

pipade (2) pipôdà (7) 
inêranare (1) 

ibisi (2) 

pâ-yrâ-ha (7) [cf. joli] 

en-diâciÇ^) i-diaice (3) dz'rtra! 

(2) (yaca« (1) 
iorendûto (4) 
araipa (3) 
nanyau (4) na-nâma (3) m#- 

«fl^wa (2) i-nàhue (1) 
(n)yd-la-ba (7) [cf. noir, 

rouge] 
yoanan (2) 
&0ô>/>/ (2) 
ir-atutu (2) [cf. bambou, 

miel] 
iàzukar (7) [esp. : axucar, 

sucre] 

krata-dapa (2) 
karata (2) 

arenaxi (2) 
Mofe(3) 



cerf guazu pucu 

(Cervus palitdo- 

sus) 
cerf guazu ti (Cer- 

tw campestris) 
cerf guazu bira 

(Cervus simpli- 

cicornis) 
cervelle 

ceux-là, celles-là 
chaleur 
chanter 
chat 

chauve-souris 
chemin 

chemise d ecorce 
chenille 
chercher : 
que cherches-tu ? 
chétif, misérable 
cheveux 



cheville 

chicha 

chien 

chienne 

les chiens 

ciel 

[Dieu est] au ciel 

[j'irai] au ciel [avec 

Dieu] 
[qui créa] le ciel 

[et la terre ?] 
cigale 
cils 
cire 
citrouille 



idarehe (2) (n)dârà (7) 

idoho (2) ido (7) 
cote (2) 



i-natùtû (2) 
aranaxi (2) 
baibôko (3) 
paitonoi (2) 
bariekeke (2) 
iceca (2) 
i-nanaka (1) 
i-moro (2) 
«««m (2) 

èflca pitaxée (5) 
céheyre (7) [cf. mauvais] 
a-potakame (1) da-petagua- 

na (2) 
/âtoè (4) ndatah ' (3) 
da-eekero (2) 
j'wÂi (2) m/h' (5) 
w^Kfl (2-7) 
i-nâhua (7) 
mey-nâhua (7) 
z'dafr (1) z'Ja/wï (2) 
[fo dabapa araicu kei lui] yi- 

tdal (5) 
[wara;ra;n to'] yi-tdal [yo 

dabapa] (5) 
[miacae ki daka] i tdal [anai- 

pa ki tdati] (5) 
takinere (2) 
na-pirutu (2) 
kenara (2) [cf. abeille] 
iAiwm (2) 



1. Fonseca donne pour ndatah le sens de « tête » et pour 
na-orakama, le sens de «• cheveux ». L'inversion est évi- 
dente. Aussi avons-nous cru pouvoir la supprimer. 
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clair 


pa-ibokoro-hà ( 1 ) 






Dieu le créa 


ana ko dabapa ki daka (5) 


coati roux(Nasud) kapuya (2) 






crocodile 


natè (2) 


cobaye 


ir-ud{iu (2) 






cuir 


isahedâva (3) [cf. écorce] 


cœur 


it-rakahe (2) na-rakâxe 


(4) 


cuisse 


i-daxe.{ï) 




[cf. ventre] 






danser 


pah(%) 


comment : 








dauphin des ri- 


potohi (2) 


comment t'appel- 


baca kapa-emé (5) 


[litt. : 


vières 




les-tu ? 


quoi ton-nom?] 






demain 


cedkaco (2) 


comprendre : 








[j'irai] demain 


[maraxnxi] coakacu (5) 


je comprends ton 


pagibekexa kapa-raminiha 


dent 


id-âhi (3) aice(i) 


idiome 


(S) 






dents incisives 


d-axi (2) 


je ne comprends 


yegibekéé kapa-ramihina 


(5) 


mes dents incisi- 


ân-aisiro (7) 


pas ton idiome 








ves 




content : 








tes dents incisives 


ânap-âysi (7) 


je suis content 


hâ-riki-ha (7) 






dents molaires 


dadiodie (2) 


tu es content (heu- 


pâ-riki-ha (7) 






diable 


mahinaxe (2) 


reux) 








didelphe 


cucohe (2) 


copris ou bousier 


korocodapixi (2) 






dieu 


mai-mona (1) 


corbeille 


suera (3) 








i-dahapa (2) 


corde 


ena-sakâna (4) 






y a-t-il un Dieu ? 


"cuahuexi ko dabapa (5) 


cornes de cerf 


ica-derehe (2) 






où est Dieu ? 


cai cuaca ho dabapa (5) 


corps 


hitabe (1) 






Dieu est au ciel 


ko dabapa araicu kei tui yi- 


côtes (os) 


da-taraka (2) 








td'al (5) 


coton 


yuxuru (2) 






Dieu le créa 


ana ko dabapa ki daka (5) 


cou 


da-burôra (4) ita-bôro 


(3) 


j'aime Dieu 


patdara kixarese ko dabapa 




da-voro (2) 








(5) 


se coucher : 








j'irai au ciel avec 


maraxuxi tui yi tdal yo da- 


couche-toi ! 


pihukuna (2) 






Dieu 


bapa(î) 


coude 


da-roto (2) 






dire : 




couguar(F«/tt con- 


tapu (2) 






que dis-tu ? 


y ace (5) 


color) 








doigt 


en-dàdra(jÇ) [cf. main] 


courant des riviè- 


ir-ihuici (2) 








asihiri (1) 


res 










iarue-târusi (3) [cf. main] 


courir 


p-iverehe (2) 






indicateur 


itatokoro (2) 


court 


macaxakama (2) 






médius 


yeupare (2) 


couteau 


andatuâre (4) 






auriculaire 


piaco (2) 


[je veux] un cou- 


[xitaguaxa] ratdaure 


(5) 


pouce 


en-dâdra (4) [cf. doigt, 


teau 










main] 


crabe d'eau douce 


kow (2) 








imurire (2) 


crapaud 


bobo (2) 






doigt des pieds 


sisibadaxe (2) 


créer : 








donner 


pimiice (2) 


qui créa le ciel et 


miacae ki daka i tdal 


anaipa 


donne-moi ! 


piboloire (2) 


la terre ? 


kitdati (5) 






donne-moi plus ! 


bore pâdélahi (7) 
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dormir 


pibilii{l) 


mon fils 


ana-cirômi (4) âre-ciromihi 


doux 


pa-ito-bà(î) 




(7) 


drap, étoffe 


iodja (3) 


ton fils 


ârepâ-romihi (7) 


eau 


ikità (r) ikita (2) kita (3-5) 


flèche 


ira-bibiki (2) da-bihiki (4) 




kita (7) 




Xtrâ-bi (3) 


éclair 


icarara (1) 


[j'ai tué un jaguar] 


[xuariye ki xetdaba] y-ira- 


écorce 


iSahedàva (3) [cf.* cuir] 


avec la flèche 


bibiki (5) 


écureuil 


tùtù (2) 


fleur 


<"i5a (3) i'coa (2) 


enfant 


mami-torani (4) [cf. garçon, 


fleuve 


kita (3) [cf. eau] 




femme] 


force 


isid%i%ixa (2) 


enfant mâle 


nanti (3) mamixini (2) 


fourmi 


pUili) 


enfant femelle 


mavàona (3) krata-mihi-to- 




isoodo (2) 




rane (2) 


fourmilier tama- 


patahc > (2) 


épaule 


i-toko (1) ira-toko (2) 


noir (Mynneco- 




épine 


yauxa (2) 


phagajubatd) 




épouse : 




fourmilier taman- 


woto (2) 


mon épouse 


ara-nyatonùni (4) 


dua 




étoile 


ir-aguagua (1) ir-auhuahua 


fourmilière 


àwrfo (2) [cf. fourmi] 




(2) rauahua (5) ir-ahûa- 


frère 


vadapuhue (2) 




hua (7) 


froid 


ruf^at (3-) 


être : 




front 


i-coko (1) ira-cokoho (2) 


où est Dieu ? 


ca/ «(aca fo> dabapa (5) 




na-râna (4) [cf. face] 


Dieu est dans le 


ib dabapa araicu kei lui yit- 


fruit 


i/w (2) 


ciel 


dal (5) 




anâhim (3) 


face 


i-rahunna (1) i-rahuna (2) 


fumée 


«aww (3) 




na-rânna (4) [cf. front] 


garçon 


mîbra (4) maixim (2) 


femme 


itorene(\) tôréne (7) krala- 


genou 


da-'cokodzp (2) 




torane (2) 


glouton taïra 


ta/>a (2) 




tewtf ?«' (4) 


graine 


twrà (2) [cf. noyau] 


femme mariée 


torana, krala-torana (3) 


grand 


patara (2) 


fer 


nekararebe (2) 


grand'mère 


tto/« (2) 


fesse 


inedare (2) 


grand-père 


n/awi (2) 


feu 


îWw<! (1-2) «ton (3 ) dore ( 5 ) 


gras 


ya-puxa-he (2) 




j'drfre (7) 


grenouille 


kurara (2) 


feuille 


j£jM! (2) #»&*' (3) 


grillon 


terè-terè (2) 


filer 


cakùnui (2) 


guêpe à miel 


«m«o (2) 


fille (opposé à 


krata-mihi-torane (2) inami- 


guerrier 


nacûmi (4) 


garçon) 


lorani (4) [cf. garçon, 


haricots 


î/vfe (2) 




femme] 


en haut 


/m'(i) 


fille (opposé à fils) 


ciromixi (2) 


herbe pour les 


r-wd&o (3) [cf. paille, prai- 


ma fille 


ana-cirômi (4) 


bestiaux 


rie] 


fils 


ciromixi (2) 


hier : 
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[mon père est 


rarirue \hua ha papa] (5) 


langue 


i-nè (1) na-yi (4) na-ne (2) 


mort] hier 






nauhe * (3) 


homme 


xadsi (1) krat-asi (2) iàsi 


ma langue 


a-nyènyé (7) 




(7) yasi (6) me-yése (4) 


ta langue 


apâ-nyé (7) 




[cf. peuple] 


lapin d'Amérique 


yekeke (2) [cf. paca, agouti] 




iàkô (3) 


lentes de pou 


tokuke (2) 


Hydromys 


varèrè (2) 


se lever: 




idiome : 




lève-toi ! 


pitakereya tuhi (2) [cf. en 


[je comprends] ton 


[pagibekexaj kapa-raminina 




haut] 


idiome 


(5) 


lézard 


iboro (2) 


[je ne comprends 


[yegibekiéjkapa-raminina (5) 


libellule 


mamavaro (2) 


pas] ton idiome 




loin 


ir-ahuxa (2) 


iguane 


huiri-huiri (2) 


long 


dareaama (2) 


il, elle 


are (2) are (5) 


loup rouge (Canis 


davo (2) 


ils, elles 


are-riki (2-5) 


jubatus) 




indiens Kayuva- 


mi-kayuvabâ (7) 


loutre (grande) 


katada (2) 


va 




loutre (petite) 


cara-katada (2) 


intestin 


na-kono (2) 


lune 


ir-are (1-5) ir-arè (2) ir- 


iule 


cameroro (2) [cf. scolopen- 




âre 2 (3) ir-dre 3 (7) 




dre] 


maigre. 


ceapuhi (2) 


ivre 


ya-dace-xa (2) 


main 


a-rue (1) da-ru (2-3) en- 


jaguar (Felis onça) 


yedava (2)yetdàba(jÇ) yedâ- 




dâdra(4) [cf. doigt] 




hua (7) 


ma main 


à-rm, (7) 


[j'ai tué] un ja- 


[xuariye] ki xetdaba \y-ira- 


ta main 


anapà-lu{j) (1 roulé) 


guar [avec la 


bibiki] (5) 


maïs 


mfe' (2) xz'fo' (5) fe'/ez (7) 


flèche] 




maïs vert (chocllo) 


ir-isoiki (2) [cf. herbe, 


jambe 


i-ribera (1) i-rabara (2) na- 




paille, prairie] 




ribêra (3) ena-xiréra (4) 


maison 


karata-nika (2) î-m&# (1) 


jaune 


daruta (2) dârutt (7) 


ma maison 


d-nyika (7) 


je, moi 


areahi (2) arêâi ( 5 ) ar&j (7) 


ta maison 


dpa-nyika (7) 


c'est moi 


ânetciro (7) 


[va] à ta maison 


[tereinama]y-apa-nika, [yau- 


jeune 


mami-hasi{2) [cf. garçon, 


[etreviensvite!] 


rexica inej (5) 




homme] 


grande maison 


idore-nyika (7) [cf. feu] 


joli 


z'ra-xa (2) [cf. bon] 


petite maison 


mûderi-niyika (7) 


joue 


i-ribuxù (2) [cf. visage] 


malade 


ya-kevaine-xa (2) 


jour 


ir-iarama (1-6) ir-iarama 


manger 


parai (2) 




(2) 


manioc 


daduxu (2) dâhuhu (7) 


lac 


î&«n (1) kn (2) ton (7) 






lac Rojo aguado 


jitf#fta(7) 


1 . Vraisemblablement erreur d'impression pour nanhe 


laid 


_)'«rîVe (2) 


(transcription portugaise) = nane. 


laine 

1 1 ri 


irana (2) 


2. Fonseca donne : irdre pour « langue » et nauhe pour 
« lune ». Il y a eu évidemment inversion entre ces 2 mots 


lampyre ou héla- 


^d/œ (2) 


qui se suivent dans son 


vocabulaire. 


ter 




\ . Le premier r est 1 


îasal. 
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marais 
marcher : 
marche ! 
mari 

mon mari 
matin : 
je suis 
matin 
mauvais 
méchant 
mentir 
menton 
mère 

ma mère 

ta mère 

mesquin 

miel 



mois 

mollusques : 
mulette longue 
mulette épaisse 
anodonte 
hélices et ampul- 

laires 
montagne 

mouche 

mouche marehui 
moufette (Meplri- 

tis) 
mourir : 
mon père est mort 

hier 
moustique 
musique 
nager 
narines 
neveu, nièce 
nez 



nàkedoxe (2) 

parorokui (2) 

krât-asi (3) [cf. homme] 

ara-tiri (4) 



allé ce xuica oreiri (5) 



cexeire (2) [cf. chétif] 

ya-raka-xa (2) 

ahuexa (2) 

ira-pota (3) ira-pehue (2) 

i-dite (1) 

apipi (2) 

era-pipi (4) 

an-ditey (7) 

da-pédi (7) 

ibui'ca (2) 

ir-atulu (2) [cf. canne à 

sucre] 
karata-irare (1) 

mayarivi (2) 
iraro (2) 
paxave (2) 
iboco (2) 

ir-iiretahi (2) 
tindare (3) 
nanice (3) 
ikarahue (2) 
meko (2) 
ir-ibokohe (2) 



rarirue hua ka papa (5) 

nanûcu (2) 

mtf/w totwpa (2) 

pitahui (2) 

vareoxe (2) 

nihikule (2) 

i-bariohà(i) na-huartoxo(i) 



mon nez 
ton nez 
non- 



non 

nourriture 
nous 

nous tous 

noyau 

nuit 

obscur 

odorant 

œil 



œuf 
oiseau 

roi des vautours 
(Sarcoramphus 
papa) 

pérénoptère uru- 
bu (Catharthes 
urubu) 

pérénoptère aura 
(Catharthes au- 
ra) 

caracara (grand) 
(JPolyborus . vul- 
garis) 

caracara (petit) 
(JPolyborus chi- 
machimà) 

aigle (Morphnus 
urubitingd) 



na-hauvéo (4) 
na-orandia (3) 
â-huariôse (7) 
pâ-huariôse (7) 
ya-ta-xa (2) (n)yâ-ta-ha (7) 

[cf. rouge, brun] 
ineranare (1) [cf. bois] 
yohe (2) 

yebari (5) [cf. il n'y a pas] 
rabururue (5) 
art-riii (2) are-rixi (5) 

an^re (7) 
kuôesâére (7) 
fane (3) [cf. graine] 
ir-idahù (2) 
.xarao (1) 
pa-idao-hà (1) 
pa-ube-ha (1) 
i-yokori (1) ni-yoko (2) âkâ- 

yokuosi (7) 
en-càko (4) [cf. front] 
na-rincoh (3) 
ir-omixe (2) 
misimi (3) 
//fr'do (2) ititido (1} 
ir-apacahua (2) 



tefo (2) 



dakehe bado (2) 
ëtfra (2) 
/ryc (2) 
kerekere (2) 



260 


INTERNATIONAL JOURNAL 


OF AMERICAN LINGUISTICS VOL. 


1 


chouette ourau- 


momorokoto (2) 


arara (Macrocer- 


araba (3) 




courca 




cus) 






ducnacurutu(£«- 


kuruhupu (2) 


ara jaune 


boraca (2) 




bo magellanicus) 




perroquet amazo- 


ibaro (2) 




effraie (Strix per- 


laho (2) 


ne 






latii) 




perroquet 


bâro (3) 




petit duc (Scops 


vadq, (2) 


perroquet sey 


kurecece (2) 




choliba) 




perruche (Psitta- 


coxi (2) "sùsi (3) 




très petite chouet- 


totoxo (2) 


culà) 






te 




ara à collier 


koni (2) 




tangara bleu 


natuhu (2) 


todier ( Todus) 


mavisi (2) 




tyran bienteveo 


dakiririti (2) 


hocco à bec rouge 


yoti (2) 




(Tyrannus sul- 




(Crax sp . ) 






furatus) 




hocco à crête 


pico (2) 




fournier (Furna- 


tûtû (2) 


{Crax sp.) 






rius rufus) 




faisan à cravate 


kodo (2) 




hirondelle 


dapicorodo (2) 


faisan noir 


taxi (2) 




engoulevent (Ca- 


bokora (2) 


faisan hucloco 


yorokodabo (2) 




primulgus) 




coq 


yasi-takurako (2) 




moineau cardinal 


picakuri (2) 


poule 


tàkura (2) tdkarâro (7) 




grand cassique 


bokorodo (2) 


les poules 


mey-tâkarâro (7) 




cassique tojo 


ir-iarabo (2) 


perdrix 


boyokoko (2) 




cassique matico 


potokitni (2) 


faisan catinguera 


£flW (2) 




troupiale chopi 


loti (2) 


pigeon 


f m&m (2) 




(Icterus sp.) 




tourterelle yeruti 


;yo:0 (2) 




oiseau-mouche 


tututu (2) 
parasasa (2) 


tourterelle pecui 


ô»ï>w (2) 




martin-pêcheur 
(Alcedo sp.) 

* ' / 1 


autruche 
vanneau armé 
courlan 


doxe (2) 
/««feï (2) 
korahua (2) 




pic en général 
coucou (Cuculus) 
couroucou (Tro- 
gon) 


cexoxanare (2) 
dXçtdokoko (2) 
ùo/w (2) 


grand héron cou- 
leur de plomb 
héron roux 


huahukare (2) 
.w/i-o (2) 






aigrette 


Wtf (2) 




ani des savanes 
(Crotophaga 


«<«/?/ (2) 


cigogne 


huacebuhu (2) 






jabiru (Ciconia 


■wzfo (2) 




ani) 




mycteria) 






toucan toco 


yarapa (2) 


tantale (Tantalus) 


£0<te (2) 




(Rhamphastos 




spatule (Plataka) 


Z>eM>è (2) 




toco) 




ibis de Cayenne 


U„ 




aracari superbe 
(Pteroglossus) 


/>/»//« (2) 


ibis bronzé 
grand ibis 




ara rouge (Macro- 


tova (2) 


bécassine 


) 




cercus macao) 




jacana (Parra) 


.reWc (2) 
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katnichi huppé 


dokaha (2) 


palmier petit épi- 


ithuarc (2) 


(Palamedea) 




neux 




poule d'eau 


korokoro (2) 


papillon 


^rt«^â/'o(3) 


râle géant 


sirikoha (2) 




yaruyaru (2) 


grèbe (Podiceps) 


popo(2) 


paresseux tridac- 


huayore (2) 


mouette 


davrikita (2) 


tyle 




cormoran nigaud 


vayuyu (2) 


parler 


paidzarai (2) 


haninga (Plotus 


torayuyu (2) 


patate douce 


ikeri (2) kôri (7) 


anhingd) 




payer 


paparaice (2) 


canard musqué 


yabaca (2) 


payé 


paparai (2) 


petit canard 


visisi (2) 


peau 


da-isi (2) 


ombilic 


na-coho (2) 


pécari 


yukuku (2) 


oncle 


tête (2) 


pêcher 


pikili tuhi (2) 


ongles 


do-kira (4) da-kirn (2) 


peigne 


rapapâda (3) 




maiôu hôusiÇj) 


peindre 


paxerei (2) 


oreille 


i-radike (2) a-ridyikéi (7) 


pénis 


na-niâna (3) 




na-rid^ike (3) ena-xengl- 


père 


i-dabapa(\) apapa (2) 




kui [probablement : ena- 


mon père 


era-pâpa (4) 




xend^ikui] (4) 




àra-huôpi (7) (r nasal) 


os 


na-rakihe (2) na-rakiyi (4) 


ton père 


namôtô (7) 


où : 




mon père [est 


[rarirue hua] ka papa (5) 


où vas-tu ? 


capuidlaca (5) 


mort hier] 




où est Dieu ? 


cai cuaca ko dabapa (5) 


petit 


motriye (2) 


oui 


axa (2) xal (5) 


peu 


rikenaxi (2) 


paca 


yekeke (2) [cf. agouti, lapin 


très peu 


iiahaorike (2) 




d'Amérique] 


peuple 


me-yése (4) [cf. homme] 


paille 


ir-ixeke (2) [cf. prairie, 


pied 


ate' (r) i-axe (2) en-àrxe 




herbe] 




(4) idàh-hâS (3) 


paille de maïs 


yeki (2) 


mon pied 


âiey (7) 


palmier totai 


padaku (2) 


ton pied 


àp-ahey (7) 


palmier motacu 


huari-ketê (2) 


pierre 


iyaroha (\)yaroho (2) îVircjgtt 


(Attalea Hum- 






(3) MÂ/oZ/o (7) 


boldtiand) 




piment 


kadabu (2) 


palmier carundai 


keté (2) 


plaine 


ir-ihuôhoe (7) 


palmier chonta 


papaho (2) 


plante du pied 


i-dUtf (2) [cf. pied] 


palmier cusi (At- 


murereketeu (2) 


pleurer 


puirihi (2) 


talea spectabilis) 




pleuvoir 


tnairibokidabo (2) 


palmier royal 


sosiki (2) 


il pleut 


//foe kitlabô(ï) 


palmier marayahu 


yadadeu (2) 


pluie 


idabu (1) 


(Bactrix tnara- 




plumes 


^ofe (2) 


ja) 




plus : 




palmier du Gua- 


jW<m (2) 


donne-moi plus! 


Wr<; pâdétahi (7) 


poré 




poignet 


da-barube (2) 
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poil 

poisson 

[je désire] du pois- 
son 

raie armée des ri- 
vières 

dorade 

bagre armé 

sabalo 

bagre surubi (i 3 'la- 
tysloma sp.) 

palometa 

anguille ou syn- 
branche 

bagre 

pacu (JProchilodus, 
Myleles sp.) 

poitrine 



porc-epic 
se porter : 
comment te por- 
tes-tu ? 
je me porte bien 

pot 

pou de tête 

pourri 

prairie 

prendre : 

prends ! 

près 

propre 

puce pénétrante 

punaise 

quand ? 

que ? 

que dis- tu ? 

que cherches-tu ? 

que veux-tu ? 



pote arabadio (2) [cf. plume, 

animal] 
idàta (3) idata (1) data (2) 
[atdaica] dakta (5) 

bikidi (2) 

iroha (2) 
korokoro (2) 
coboko (2) 
yutapa (2) 

dad\ure (2) 
pucucu (2) 

caka (2) 
barikidi (2) 

i-rakahê (1) i-rakaxe (2) 

ena-xakâe (4) 
na-mâme (3) [cf. sein] 
huarinahua (2) 

pa-ira-xâ (2) ba-ira-xa (5) 

pairaxâi (2) pairaxâi (>) 
[cf. sain, bon, joli] 

rirabôto (3) 

dapecece (2) 

oripono (2) 

iri-xeke (2) [cf. paille, 
herbe] 

oho (2) nâyhtio (7) 
narama (2) 
ya-rero-xa (2) 
&0ô:/>a (2) 
yaxixabibi (2) 
casidara (2) 

>«& (s) 

baca picaxée (5) 

baca puauguae (5) bâstcâe(j) 



queue (du chien) 


yényén-nâhua (7) 


qui ? 




qui [est-ce]? 


miatcây (7) 


qui est là? 


mia cây kibuede'(j} 


qui créa le ciel et 


miacae ki daka i tdal anaipa 


la terre ? 


ki tdati (5) 


rainette 


dabuku (2) 


rame 


ira-biri (2) 


ramer 


pibirihi (2) 


rat 


namono (2) 


regarde ! 


punai (2) 


renard 


ivexa (2) 


revenir : 




va à ta maison et 


tereinama yapanika, yaure- 


reviens vite! 


xica ine (5) 


rien 


nanavari (2) 


rire 


piecei (2) 


rivière 


mananbaniki (2) 


rio Iténès ou Gua- 


itenes (2) 


poré 




rio Mamoré 


marambareki (2) 




idarâma (7) 


rio Itonama 


vacere (2) 


rio Blanco 


ya-bore-xa (2) [cf. blanc] 


riz 


ir-autara (2) 


rose (adject.) 


Wfe (7) 


roseau en éven- 


yumarê (2) 


tail 




rosée 


ibarakoho (2) 


rouge 


pa-to-hà (1) ya-te-xa (2) 



sabk 



sain 



sale 

sang 

sauterelle 

scolopendre 

scorpion 

sein de femme 



(n)yâ-ta-ha (7) [cf. noir, 

brun] 
»V-j/)« (2) 

idathi(i) [cf. terre] 
pa-ira-xa (2) [cf. bon, joli 

et se porter] 
ya-moe-xi (2) 
torohua (2) da-tarua (4) 
cacaca (2) 

càtneroro (2) [cf. iule] 
ir-ocobikidi (2) 

ana-màmi (4) [cf. poitrine] 
tom«e (2) [cf. femme] 
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sel 

serpents : 

orvet et amphis- 
bène 

boa 

couleuvre 

crotale 

singes : 

atèle coaïta (Ate- 
les paniscus) 

alouate rouge 
(Stentor) 

alouate noir (Sten- 
tor) 

callitriche 

callitriche lion 

maquis nocturne 

sœur 

soif 

soleil 



sot 

sourcils 

sourd 

spectre (insecte) 

tabac 

talon 

tante 

taon 

tapir 

tatou géant (Dasy- 

pus gigas) 
tatou peba 
tatou encoubert 

(Dasypus sex- 

cinctus) 
ténébrion 
termite 
termitière 
terre 



copara (2) copàla (7) 
cukuhu (2) 

yoari (2) 
yataxaehi (2) 
sisisi (2) 

yoara (2) 

yatexa, maxahi (2) 

maxahi, nataxa (2) 

noko (2) 

isuixa (2) 

d%ûdïfi (2) 

amabo (2) 

araxexa (2) 

iyaramà (1) naraman (2) 
naramàn (3) yarama (5) 
[cf. jour] imàka (7) 

cakuice (2) 

na-maravodo (2) 

iceaita (2) 

vaba (2) 

yùpà (4) ynpa (2) ytipà (7) 

tokororo-daxe (2) 

mamui (2) 

pakorava (2) 

&ito (2) feitato (3) wîèâete 
'(7) 

bayaka (2) 

dapaàe (2) 
toro-dapide (2) 



tutuama (2) 

corapada (2) 

Âjraôi (2) 

z'dfl/M (1) Jfl/w (2) idâthi($) 



[qui créa le ciel et] 
la terre ? 



tête 



tique garrapata 
tisser 
ton 

tonnerre 

tortue d'eau douce 
tortue de terre 
tous : 
nous tous 
vous tous 
triste 
tu, toi 
c'est toi 
tuer 

j'ai tué [un jaguar 
avec la flèche] 
uriner 

vase de terre 
veine 
venir : 
viens ! 
viens ici ! 
vent 
ventre 



ver à viande 
vers : 

lombrics et asca- 
rides 
vert 
vessie 
vieux 



dati (5) ndâti (7) [cf. 

sable] 
[miacae ki daka i tdal anai- 

pa] Ici tdati (5) 
a-bar akama (1) na-hiiara- 

kania (2) git-anakuâna 

(4) â-huarakâmei (7) na- 

or akama (3) 
pecece (2) 
iratiki (2) 
arén (7) 
ir-id\iikuhe (2) 
cubada (2) 
bada (2) 

kuôesâ-ére (7) 

hiôesâ-pere (7) 

imixairakahe (2) 

area (2) areâ ($)âréa (7) 

arén cây ' (7) 

puarihi (2) 

xuariye [ki xetdaba y-ira- 

bibiki] (5) 
pipatehi (2) 
buku (2) 
nakuoomone (2) 

yaviru (2) 

âhuiru (7) 

idahukuhe (2) idabuku (1) 

arakabe (1) da-rakahua (2) 

da-rakâurûsi (3) ena-na- 

kabi (4) 
hahucevaka (2) 

cukuhu (2) 

diveverea (2) 
dikipata (2) 
iratakasi (2) 
rfâofe (3) 



1. Cette phrase doit être interrogative fcf. p. 138J. 
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village 

notre village 

visage 

vite : 

va à ta maison et 

reviens vite! 
vivre : 
nous vivons là 

voleur 
vouloir : 
e veux 

e ne veux pas 
e veux [un cou- 
teau) 
je désire [du pois- 
son] 
que veux-tu ? 

vous 

vous tous 

vulve 

un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 



sept 

huit 

neuf 

dix 
onze 
douze 
dix-neuf 

vingt 



entaru (4) 
yû-indero (7) 
i-ribuxp (3) [cf. joue] 

tereinama yapanika, yaure- 
xica ine (5) 

mi-varyé (7) [litt. : les ha- 
bitants] 
ipuxa (2) 

oricuhuéuhua (2) 
hieicueuhua (2) 
xuaguaxa [ratdaure] (5) 

atdaica [daktd] (5) 

[baca] p-uauguae (5) bâstcàe 

(7) 
arekpere (5) 
kuéesâpere (7) 
da-bibe (3) 

karata (1-2-6) karâta (7) 
milia ( 1 ) mitiha (2) initia (7) 
kurapa (1-2-6) kulâpa (7) 
coda (2) "cadda (1) câda (7) 
maidarù (1) maidaru (2) 

méndau (7) 
karata-rirobo (1-2) harâta- 

irubu (7) 
mitia-rirobo {\-2)mit-iairubu 

(7) 
kurapa-rirobo {\-2)-kulàpa- 

irubu (7) 
cadara-rirobo (2) cadda-riro- 

bo (1) cdda-irubu (7) 
bururuce (1-2) bûrùrutcKj) 
burumce-karato-rogiknê (1) 
bururoce-mitia-rogiknê ( 1 ) 
bururuce -cadda - rirobo- rosi- 

gné(i) 
mitiha-burunice (2) mitia- 

buruce (1) 



vingt-deux 

trente 
trente-un 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

quatre-vingts 

quatre-vingt-dix 

cent 

mille 



mitia-bururuce-karata-rogik- 

nê (1) 
milia-bururuce-mitia-rogikné 

0) 

kurapa-bururuce (1-2) 
kurapà-bururuct - karata -ro- 

giknê (1) 
cada-bururuce (2) cadda-bu- 

ruruce (1) 
maidaru-bururuce (2) 
karata-rirobo-bururuce (2) 
mitia-rirobo-bururuce (2) 
kurapa-rirobo-bururuce (2) 
cadara-rirobo-bururuce (2) 
buruce-buruct{\) 
bururuce-penê-bururuce (1) 



II. TEXTES. 
Pater Noster. 

O-dobapà arèp-icu tui yi-idag, 

Notre-Père toi-qui-es en-haut dans-le-ciel, 
adaroso-hà-dopai apa-eme; tuhuca-dopai yere 
adoré-soit-que ton-nom ; établi-soit-que [ici] 
apa-reino ; tiko-hà-dopai api mai-varie 
ton-royaume; obéissent-que [toi] les-habitants 
)yiM, ^>a/>e mai-varie tui yi-idag. 
en-bas, aussi les-habitants en-haut dans-le-ciel. 
P-imihi-dopai cihi o-ananihi 

Tu-donnes-que à-nous notre-nourriture 
ihohb ; ireherehè [ire herehé] atirani 
aujourd'hui ; mal 

p-idei-rihl, yapè hir-ide-hà rihi ; 

pardonne-nous, aussi nous-pardonnons nous; 
p-ipepe-hà-dopai rihi [rihi] yi-ireherehe 

tu-abandonnes-que nous dans-le-mal 

yaehêha '. Amen. 
[ne-pas]. Amen. 

i . Sur la 2= copie, on lit clairement ce mot ; sur la 
première, il y a doute pour yae. (Note de Teza.) 
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Ave Maria. 

Ave Maria p-ipoho-ha grasia, dre-icuama 
Salut Marie tu-es-pleine de grâce, il-est 
ye-pa-yaba o-dabapa; p-apira-hà 

[dans-ton- ?J notre-Père ; tu-es-aimée 

ye-mai-torene, yape na are-kocà-ui 
parmi-les-femmes, aussi [celui] qui-naquit 
ye-pa-yaba apa-romïhi Xesusu. Sankta. Maria, 
[dans-ton- ?] ton-fils Jésus. Sainte Marie, 
adite ape Diosi, p-ivoroko-hà icihi 

fnère [toi] de-Dieu, prie pour-nous 
mai-budu-hà, inohà, mai-yeipeca cihi 
pécheurs, aujourd'hui, pour-nous 

'rakahê. Amen. 
méchants. Amen. 

Credo. 

Hikoce ye Dios i-dabapa cehe ruhaha atibeke 
Je-crois en Dieu Père 
i-doko-hà dag, ykareheca idatu. Hikoce ye Xesu 
créateur ciel, terre. Je-crois en Jésus 

Kristo o-dabapa, harata è ahico-rome ; arda 
Christ notre-Père, un son-fils; qui 

ikuddue yasi ; y-arakabe virgcn Santa 
[se-fit] homme; dans-ventre Vierge Sainte 
Maria ne tidoko Dios Espirihi Santo acoka-ni; 
Marie par l'œuvre Dieu Esprit Saint naquit ; 
adahehepe-hui-pe ne tasi Ponsio Pilalo ; 
souffrit par l'ordre ■de-Ponce Pilate ; 
ua-hui-pe ; adabari-hui-pe ; ohi-hui-pe po 
mourut; fut-enterré ; alla [en-bas] 



yi-hilimbo tapeariki mo aya Santo Pay ni 
à-1'enfer [où Saints Pères 

tiboatae ; itekerehe-tui ye-mai-rua, 

se-leva [ressuscita] parmi-les-morts, 
kurapa iriarama orne ua ; ohi-hui-pe 

trois jours [après] mort; alla 

tui yi-idag ; i-curu-hui-pe yi-ritoki 
en-haut au-ciel ; s'assit à-la-droite 

Diosi a-bope cehe rukaha atibeke. Hikoce 
de-Dieu père Je-crois 

ye Espiritu Sankto. Hikoce santa iglesia 
dan's Esprit Saint. Je-crois sainte église 

kalholika. Hikoce komunioniki ma-sanio. 
catholique. Je-crois communion des-saints. 

Hikoce ir-anameariri rabuddu. Hikoce 
Je-crois pardon péché. Je-crois 

ir-itekerene-tui mai-rua. Hikoce 

levée [résurrection] des-morts. Je-crois 
cehesi ua ihe. Amen. 
vie-éternelle. Amen. 

Chanson. 



Ùtiére yû-indero anére hiôeiâére 

Allons notre-village nous nous-tous 
mi-kayuvabâ anére mi-kayuvabâ kuôesâére anére 
Kayuvava nous Kayuvava nous-tous nous 

les-habitants \ 
mi-varyt. 



1 . Nordenskiôld traduit mi-varyé, nous vivons là. Notre 
traduction s'accorde mieux avec le texte du Pater Noster. 



